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See the notice on TED website

134655-2026 - Hange
Bulgaaria – Kiirabiteenused – „Осигуряване транспорт на пациенти, нуждаещи се от 
диализно лечение от домовете им до „Клиника по диализно лечение“ в УМБАЛ 
„Александровска ЕАД и обратно“
OJ S 40/2026 26/02/2026
Hanketeade või kontsessiooniteade – üldkord
Teenused

1. Hankija

1.1.  Hankija
Ametlik nimi: УНИВЕРСИТЕТСКА МНОГОПРОФИЛНА БОЛНИЦА ЗА АКТИВНО ЛЕЧЕНИЕ 
"АЛЕКСАНДРОВСКА" ЕАД
E-posti aadress: op@alexandrovska.com
Hankija õiguslik vorm: Avalik-õiguslik isik
Hankija tegevus: Tervishoid

2. Menetlus

2.1.  Menetlus
Pealkiri: „Осигуряване транспорт на пациенти, нуждаещи се от диализно лечение от 
домовете им до „Клиника по диализно лечение“ в УМБАЛ „Александровска ЕАД и 
обратно“
Kirjeldus: Осигуряване транспорт на пациенти, нуждаещи се от диализно лечение от 
домовете им до „Клиника по диализно лечение“ в УМБАЛ „Александровска" ЕАД и 
обратно. Изпълнението на услугата включва транспортиране на диализно болни 
пациенти от домовете им на територията на София град до Клиника по диализно 
лечение в УМБАЛ «Александровска» ЕАД на адрес: гр. София, ул. „Св. Г. Софийски“ №1 
и обратно. Транспортирането, ще се извършва всеки ден от седмицата (включително 
през почивните и празничните дни), с изключение на неделя на база предварителен 
месечен график, представен от Възложителя в края на всеки месец за следващия, който 
включва: дните и часовете за извършване на превозите, имената, адресите и телефон 
за връзка на пациентите, които ще бъдат превозвани. Изпълнителят е длъжен да спазва 
точно представяния му месечен график, като пациентите трябва да бъдат 
транспортирани до „Клиника по диализно лечение” максимум 30 /тридесет/ минути 
преди началния час за диализа, съответно извозването до домовете им да става не по-
късно от 30 минути след крайния час на диализата. Към датата на обявяване на 
процедурата броят на пациентите на „Клиника по диализно лечение”, които ползват 
транспорт на болницата е около 30: за дните понеделник-сряда-петък - средно 18, които 
ще се диализират и извозват в три смени. за дните вторник-четвъртък-събота - средно 
12, които ще се диализират и извозват в две смени. Приблизителният прогнозен брой 
транспортирания на пациенти в двете посоки за целия срок на договора 24 месеца, вкл. 
отиване и връщане е 6000. Възложителят запазва правото си за включване (добавяне) 
на нови пациенти.
Menetluse tunnus: 3bc62a05-b3dc-442f-9460-f4c08b46727e
Sisemine tunnus: 555634
Menetluse liik: Avatud
Kiirendatud menetlus: ei
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2.1.1.  Eesmärk
Lepingu olemus: Teenused
Peamine liigitus (cpv): 85143000 Kiirabiteenused

2.1.2.  Lepingu täitmise koht
Postiaadress: територията на гр. София  
Linn: София
Sihtnumber: 1000
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria
Lisateave: При сключване на договор участникът, определен за изпълнител, следва да 
представи гаранция за изпълнение в размер на 2 %от стойността на договора без ДДС. 
Гаранцията за изпълнение се представя в една от следните форми: 1. парична сума; 2. 
банкова гаранция, със срок на валидност, срока на действие на Договора, плюс 2 (два) 
месеца.; 3. застраховка, която безусловно и неотменимо обезпечава изпълнението чрез 
покритие на отговорността на изпълнителя, със срок на валидност, срока на действие на 
Договора, плюс 2 (два) месеца. Участникът, определен за изпълнител, избира сам 
формата на гаранцията за изпълнение. В случай, че избраният изпълнител избере да 
представи гаранция за изпълнение чрез парична сума, същата се превежда по следната 
сметка на възложителя: ИНВЕСТБАНК АД, IBAN: BG 41 IORT 8048 1093 2810 00, BIC: 
IORTBGSF. Условията за задържане и освобождаване на гаранцията за изпълнение са 
указани в договора за изпълнение на обществената поръчка

2.1.3.  Maksumus
Eeldatav maksumus käibemaksuta: 178 920,00 EUR

2.1.4.  Üldine teave
Lisateave: Възложителят отстранява от участие участници: за които са налице 
обстоятелствата по чл. 54, ал. 1, т.1-7 и чл. 55, ал. 1, т. 1 и т. 4 от ЗОП, чл.107 от ЗОП; 
нямат право да участват в обществени поръчки на основание чл. 3, т. 8 от 
ЗИФОДРЮПДРКЛТДС; които след покана на възложителя не удължат срока на 
валидност на офертата. Посочените по-горе обстоятелства са подробно описани в 
документацията за участие. При наличие на основание за отстраняване от процедурата, 
съответният участник може да представи доказателства, че е предприел мерки, които 
гарантират неговата надеждност, съобразно чл.56, ал.1 от ЗОП. Декларирането на 
наличието или липсата на основания за отстраняване става чрез съответното 
отбелязване в част III на приложения към документацията образец на ЕЕДОП. Преди 
сключването на договора за обществена поръчка избраният за изпълнител участник 
представя документите, посочени в чл. 58 от ЗОП за доказване липсата на основанията 
за отстраняване, освен когато съответни обстоятелства са достъпни чрез публичен 
безплатен регистър или информацията или достъпът до нея се предоставя от 
компетентния орган на възложителя по служебен път.
Õiguslik alus: 
Direktiiv 2014/24/EL

2.1.6.  Kõrvaldamise alused
Väljajätmise aluste allikad: Teade
Kuritegelikus ühenduses osalemine: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила 
присъда за престъпление по чл. 321 или чл. 321а от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, 
т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна 
(чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
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Korruptsioon: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за 
престъпление по чл. 301-307 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за 
аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от 
ЗОП)
Pettus: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление 
по чл. 209-213 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично 
престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Terroriakti toimepanek või terroristliku tegevusega seotud õigusrikkumised: Кандидатът или 
участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 114а - 114т от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП; по чл. 108а от Наказателния 
кодекс (изм. и доп., обн. ДВ, бр. 84 от 06.10.2023 г. – редакция в сила до 31.01.2026 г.) 
като престъпление, включено в обхвата на чл. 57, параграф 1 от Директива 2014/24/ЕС)
Rahapesu või terrorismi rahastamine: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в 
сила присъда за престъпление по чл. 253-260 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 
от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 
54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Laste tööjõu kasutamine ja muud inimkaubanduse vormid: Кандидатът или участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 159а-159г от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Maksude tasumise kohustuse rikkumine: Кандидатът или участникът има задължения за 
данъци по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния процесуален кодекс 
и лихвите по тях към държавата или към общината по седалището на възложителя и на 
кандидата или участника, или аналогични задължения съгласно законодателството на 
държавата, в която кандидатът или участникът е установен, доказани с влязъл в сила 
акт на компетентен орган (чл. 54, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Sotsiaalkindlustusmaksete tasumise kohustuse rikkumine: Кандидатът или участникът има 
задължения за задължителни осигурителни вноски по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от 
Данъчно-осигурителния процесуален кодекс и лихвите по тях към държавата или към 
общината по седалището на възложителя и на кандидата или участника, или 
аналогични задължения съгласно законодателството на държавата, в която кандидатът 
или участникът е установен, доказани с влязъл в сила акт на компетентен орган, (чл. 54, 
ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Keskkonnaõiguse valdkonnas kohaldatavate kohustuste täitmata jätmine: Кандидатът или 
участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 352-353е от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Sotsiaalõiguse valdkonnas kohaldatavate kohustuste täitmata jätmine: Кандидатът или 
участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 172 или чл. 192а 
от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в 
друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Tööõiguse valdkonnas kohaldatavate kohustuste täitmata jätmine: Кандидатът или 
участникът е извършил нарушение по чл. 118, 128, 245 и 301-305 от Кодекса на труда, 
установено с влязло в сила наказателно постановление или съдебно решение, или 
аналогични нарушения, установени с акт на компетентен орган, съгласно 
законодателството на държавата, в която кандидатът или участникът е установен (чл. 
54, ал. 1, т. 6 от ЗОП)
Otsene või kaude osalemine käesoleva hankemenetluse ettevalmistamisel: Налице e 
неравнопоставеност в случаите по чл. 44, ал. 5 от ЗОП ( чл. 54, ал. 1, т. 4 от ЗОП)
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Hankemenetluses osalemisega kaasnev huvide konflikt: Налице е конфликт на интереси по 
смисъла на § 2, т. 21 от ДР на ЗОП, който не може да бъде отстранен (чл. 54, ал. 1, т. 7 
от ЗОП)
Valeandmete esitamine, teabe esitamata jätmine, suutmatus nõutud dokumente esitada või 
selle menetluse kohta konfidentsiaalse teabe saamine: За кандидата или участника е 
установено, че: - е представил документ с невярно съдържание, с който се доказва 
декларираната липса на основания за отстраняване или декларираното изпълнение на 
критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП); - не е предоставил изискваща се 
информация, свързана с удостоверяване липсата на основания за отстраняване или 
изпълнението на критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП).
Ainult siseriiklikest kõrvalejätmise alustest tulenevate kohustuste rikkumine: За кандидата или 
участника е налице някое от следните обстоятелства: осъден е с влязла в сила присъда 
за престъпления по чл. 194 – 208, чл. 213а – 217, чл. 219 – 252 и чл. 254а – 255а и чл. 
256 - 260 НК (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП); извършил е нарушения по чл.61, ал.1, чл.62, ал.
1 или 3, чл.63, ал.1 или 2, чл.228, ал.3 от Кодекса на труда и по чл.13, ал.1 от Закона за 
трудовата миграция и трудовата мобилност, установени с влязло в сила наказателно 
постановление или съдебно решение (чл.54, ал.1, т.6 от ЗОП); обстоятелство по чл. 3, т. 
8 от Закона за икономическите и финансовите отношения с дружествата, регистрирани в 
юрисдикции с преференциален данъчен режим, контролираните от тях лица и техните 
действителни собственици; обстоятелства по чл. 113 от Закона за Сметната палата; с 
наложена санкция по чл. 83а, ал. 5, т. 1 от ЗАНН – временна забрана за участие в 
процедури за възлагане на обществени поръчки
Pankrot: Кандидатът или участникът е обявен в несъстоятелност по смисъла на 
Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Maksejõuetus: Кандидатът или участникът е в производство по несъстоятелност (чл. 55, 
ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Kokkulepe võlausaldajatega: Кандидатът или участникът е сключил извънсъдебно 
споразумение с кредиторите си по смисъла на чл. 740 от Търговския закон (чл. 55, ал. 1, 
т. 1 от ЗОП)
Siseriikliku õiguse kohane samalaadne olukord, näiteks pankrot: Съгласно 
законодателството на държавата, в която е установено, чуждестранно лице се намира в 
положение, подобно на: обявен в несъстоятелност; в производство по несъстоятелност; 
в процедура по ликвидация; сключено извънсъдебно споразумение с кредиторите; 
преустановена дейност (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Vara haldab likvideerija: Кандидатът или участникът е в процедура по ликвидация по 
смисъла на Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Äritegevus on peatatud: Кандидатът или участникът е преустановил дейността си (чл. 55, 
ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Ennetähtaegne lõpetamine, kahjutasu või võrreldavad sanktsioonid: За кандидата или 
участника е доказано, че е виновен за неизпълнение на договор за обществена поръчка 
или на договор за концесия за строителство или за услуга, довело до разваляне или 
предсрочното му прекратяване, изплащане на обезщетения или други подобни санкции, 
с изключение на случаите, когато неизпълнението засяга по-малко от 50 на сто от 
стойността или обема на договора (чл. 55, ал. 1, т. 4 от ЗОП)

5. Osa

5.1.  Osa: LOT-0001
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Pealkiri: „Осигуряване транспорт на пациенти, нуждаещи се от диализно лечение от 
домовете им до „Клиника по диализно лечение“ в УМБАЛ „Александровска ЕАД и 
обратно“
Kirjeldus: Изпълнението на услугата включва транспортиране на диализно болни 
пациенти от домовете им на територията на София град до Клиника по диализно 
лечение в УМБАЛ «Александровска» ЕАД на адрес: гр. София, ул. „Св. Г. Софийски“ №1 
и обратно. Транспортирането, ще се извършва всеки ден от седмицата (включително 
през почивните и празничните дни), с изключение на неделя на база предварителен 
месечен график, представен от Възложителя в края на всеки месец за следващия, който 
включва: дните и часовете за извършване на превозите, имената, адресите и телефон 
за връзка на пациентите, които ще бъдат превозвани. Превозът се извършва на смени 
по график, съгласуван с Началника на „Клиника по диализно лечение“ на УМБАЛ 
«Александровска» ЕАД: - І смяна 08,00 – 12,00 часа - ІІ смяна 14,00 – 18,00 часа - ІІІ 
смяна 19,30 – 23,30 часа Началният час на смяната е началото на провеждане на 
процедурата – хемодиализа, а крайния час на смяната е начало на транспортиране на 
пациентите от „Клиника по диализно лечение“ на УМБАЛ «Александровска» ЕАД до 
дома им след завършване на хемодиализата. Изпълнителят е длъжен да спазва точно 
представяния му месечен график, като пациентите трябва да бъдат транспортирани до 
„Клиника по диализно лечение” максимум 30 /тридесет/ минути преди началния час за 
диализа, съответно извозването до домовете им да става не по-късно от 30 минути след 
крайния час на диализата. Към датата на обявяване на процедурата броят на 
пациентите на „Клиника по диализно лечение”, които ползват транспорт на болницата е 
около 30: за дните понеделник-сряда-петък - средно 18, които ще се диализират и 
извозват в три смени. за дните вторник-четвъртък-събота - средно 12, които ще се 
диализират и извозват в две смени. През годината в списъка вероятно, ще настъпят 
промени поради включване и/или изключване пациенти, промени в броя на диализите и 
пр. При промяна на пациент, поради нуждата от по често хемодиализно лечение на един 
пациент, включване на нов/и/ пациент/и/ или отпадане на пациент/и/ Възложителя 
представя актуализиран маршрут /график. Приблизителният прогнозен брой 
транспортирания на пациенти в двете посоки за целия срок на договора 24 месеца, вкл. 
отиване и връщане е 6000. Възложителят запазва правото си за включване (добавяне) 
на нови пациенти. Превозните услуги се извършват със специални превозни средства, 
регистрирани съгласно Закона за движението по пътищата като такива със специално 
предназначение, осигурени от изпълнителя, подходящи за превоз на пътници (при 
нужда да имат възможност за транспорт на болни с инвалидна количка), при спазване 
на всички изисквания на действащите нормативни актове, свързани с осъществяване на 
безопасен транспорт на пътници- Закон за движение по пътищата, Закона за 
автомобилните превози, Кодекса за застраховането, подзаконовите нормативни актове 
за приложението им и др. Превозът на диализно болните се извършва при 
обезпечаване на добри условия за транспорт – работеща климатична и отоплително 
вентилационна система и др. условия, способстващи за по-добър транспорт /регулиране 
на седалки, облегалки и подглавници/. Всеки извършен превоз се документира в Списък, 
подписан от водача на специалното превозно средство и лекаря приел болния в 
Клиниката по диализно лечение и съдържа имената на болния, датата и маршрута на 
превозния курс. За извършените превози за всеки изтекъл календарен месец 
Изпълнителят изготвя /подробен месечен отчет за броя превозени болни/.Справка, 
която съдържа в обобщен вид извършените превози, която представя на Възложителя 
до 5-то число на следващия месец за утвръждаване. Отговорността за вреди, 
причинени на специалните превозни средства, с които се извършва услугата и на 
превозваните лица и техните придружители по извършената транспортна услуга се носи 
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изцяло от Изпълнителя съгласно Закона за движение по пътищата. С оглед осигуряване 
на добро качество на услугата и имайки предвид тежкото състояние на пациентите, 
изпълнителят трябва да разполага с превозни средства, регистрирани съгласно ЗДП 
като специални превозни средства. Изпълнителят е длъжен да извършва превоза на 
пациентите на диализа с автомобили, отговарящи на всички технически и санитарни 
изисквания, съгласно нормативните и административни актове.
Sisemine tunnus: 555634

5.1.1.  Eesmärk
Lepingu olemus: Teenused
Peamine liigitus (cpv): 85143000 Kiirabiteenused
Täiendavad hankevõimalused: 
Täiendavate hankevõimaluste kirjeldus: При изпълнението на договора, Възложителят има 
право да включва или изключва пациенти (при включване на нови пациенти на 
хемодиализно лечение или приключване на лечението), като извършените промени 
няма да водят увеличение на максималната прогнозна стойност на договора. 
Възложителят си запазва правото, при необходимост от продължаване на услугите, да 
удължи срока на сключения договор за изпълнение на поръчката, но не повече от 3 /три/ 
месеца. За удължаване на срока на договора се сключва допълнително споразумение 
/анекс/.

5.1.2.  Lepingu täitmise koht
Postiaadress: територията на гр. София  
Linn: София
Sihtnumber: 1000
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria

5.1.3.  Eeldatav kestus
Kestus: 24 Kuud

5.1.4.  Uuendamine
Maksimaalne lepingu uuendamiste arv: 0

5.1.5.  Maksumus
Eeldatav maksumus käibemaksuta: 178 920,00 EUR

5.1.6.  Üldine teave
Tegemist on korduva hankega
Kirjeldus: Следваща обществена поръчка, ще бъде обявена след период от 24 месеца.
Reserveeritud osalemine: 
Osalemine ei ole reserveeritud.
Hankeprojekt, mida ei rahastata ELi vahenditest
Hanke suhtes kohaldatakse riigihankelepingut (GPA): ei
Lisateave: Специалните превозни средства трябва да отговарят на следните изисквания: 
- да са регистрирани като специални моторни превозни средства със специално 
предназначение с тип на каросерията „SG“ за Тип 1 (не по-малко от 4 бр.) и „SC“ за Тип 
2 (не по-малко от 2 бр.) съгласно Закона за движението по пътищата и на издадените 
въз основа на него подзаконови актове, и по-специално Наредба № 60 от 24 април 2009 
г. за одобряване типа на нови моторни превозни средства и техните ремаркета; - Тип 1 - 
с възможност за транспортиране пациентите в седнало положение, качване на сгъната 
инвалидна количка и място за придружител; - Тип 2 - с възможност за транспортиране 
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пациентите в легнало положение, качване на сгъната инвалидна количка и място за 
придружител; - Тип 1 - да са за превоз до 6 пациента; - датата на първоначална 
регистрация да е след 2010 г.; - да са не по-малко от Евро 5; - Препоръчително е 
превозните средства да превозват само хемодиализно болни. - да притежават 
застраховка „Злополука на пътниците” на местата за всички специални транспортни 
средства, с които ще се осъществява предмета на поръчката. - да притежават 
застраховка „Гражданска отговорност” на местата във всички специални транспортни 
средства, с които ще се осъществява предмета на поръчката; - да са регистрирани в 
РЗИ; - специалните превозни средства, с които се извършва превоза трябва да бъдат 
почиствани и дезинфекцирани. - Изпълнителят е длъжен да извършва превоза на 
пациентите на диализа със специалните превозни средства, отговарящи на всички 
технически и санитарни изисквания, съгласно нормативните и административни актове. 
Изискванията са продиктувани от обстоятелството, че за транспортиране на пациентите 
за една хемодиализа се извършва един пълен курс - от дома на пациента до 
Отделението по хемодиализа и връщането му след диализата. Адресите са в различна 
посока, на далечно разстояние и с точно определен час, в който пациентите трябва да 
бъдат в отделението и се налага по едно и също време няколко СМПС-та да пътуват в 
различни посоки на дълги разстояния.

5.1.7.  Strateegilised hanked
Strateegilise hanke eesmärk: Keskkonnamõju vähendamine
Kirjeldus: Поставени са изисквания към специализираните моторни превозни средства, с 
които ще се изпълнява услугата, предмет на възлагане с настоящата обществена 
поръчка, а именно да са не по-малко от Евро 5.
Keskkonnamõju vähendamist käsitlev lähenemisviis: Kliimamuutustega kohanemine, 
Kliimamuutuste leevendamine, Saastuse vältimine ja tõrje
Keskkonnahoidlikud riigihanked – tingimused: Muud ELi keskkonnahoidlike riigihangete 
kriteeriumid

5.1.8.  Ligipääsetavuse kriteeriumid
Lisatud on puuetega inimeste juurdepääsukriteeriumid

5.1.9.  Kvalifitseerimistingimused
Valikukriteeriumide allikad: Teade
Kriteerium: Registreerimine asjakohases kutsealases registris
Valikukriteeriumi kirjeldus: Участниците трябва да имат валиден лиценз за превоз на 
пътници на територията на страната или Лиценз за извършване на международен 
превоз на пътници – Лиценз на Общността по смисъла на чл. 6 от Закона за 
автомобилните превози. За чуждестранните лица се изисква вписване в аналогични 
регистри, съгласно законодателството на държавата членка в която са установени. 
Деклариране: При подаване на офертата, участникът декларира съответствието с 
посочените критерии за подбор, чрез представяне на ЕЕДОП. Критериите за подбор, 
които се отнасят до годността се декларират в ЕЕДОП Част IV: Критерии за подбор, 
Раздел А Годност. Участникът следва да декларира притежанието на документите, 
номер, дата и срок на валидност, а когато същите са на разположение в електронен 
формат със свободоен достъп се посочва интернет адреса на който могат да бъдат 
намерени. Що се касае до чуждестранните лица – в аналогични регистри, съгласно 
законодателството на държавата членка, в която са установени. Доказване: 
Документите за доказване – Заверено копие от Лиценз за превоз на пътници на 
територията на страната или Лиценз за извършване на международен превоз на 
пътници – Лиценз на Общността. Документите, описани по-горе за доказване на 
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съответствието с поставеното изискване се представят от участника, определен за 
изпълнител или при поискване в хода на процедурата, съгласно чл. 67, ал. 5 от ЗОП. 
Документите се представят и за подизпълнителите, ако има такива. Възложителят няма 
право да изисква документи, които вече са му били предоставени или са служебно 
известни, или обстоятелствата в тях са достъпни чрез публичен безплатен регистър или 
информацията или достъпът до нея се предоставя от компетентния орган на 
възложителя по служебен път.

Kriteerium: Viited määratud teenustele
Valikukriteeriumi kirjeldus: Участникът да има изпълнена* минимум 1 дейност, идентична 
или сходна** с предмета на обществената поръчка, през последните три години, 
считано от датата на подаване на офертата. * Под „изпълнени дейности“ се разбират 
такива, които независимо от датата на договарянето им, са изпълнени и приети от 
получателя в посочения по-горе период. Възложителят не поставя изисквания за обем. 
** Под услуга „сходна” с предмета на обществената поръчка следва да се разбира: 
специализиран превоз на лица с други заболявания, травми или трайни увреждания, 
чиито транспорт се осъществява със специални преводни средство. Деклариране: В 
част IV, раздел В на ЕЕДОП, участникът попълва във вид на Списък на услугите, които 
са идентични или сходни с предмета на поръчката, изпълнени от участника през 
последните три години, с посочване на стойностите, датите и получателите, заедно с 
документи, които доказват извършената услуга. Доказване: Участникът, определен за 
изпълнител представя списък на услугите и доказателство за опит преди да бъде 
сключен договор или при поискване от комисията в хода на процедурата, на основание 
чл. 67, ал.5 от ЗОП. Участникът, сам избира формата на документа за доказателство за 
опит –/договори, препоръки, референции, приемо-предавателни протоколи, отчети, 
доклади за приключила работа, фактури и други/.

5.1.10.  Pakkumuste hindamise kriteeriumid
Kriteerium: 
Liik: Hind
Nimi: “най-ниска цена”
Kirjeldus: Участникът предложил най-ниска обща цена за изпълнение се класира на 
първо място. Цената за изпълнение на поръчката се определя като произведение на 
оферираната от участника цена за транспортиране на 1 /един/ брой пациент от дома му 
до „Клиника по диализно лечение“ в УМБАЛ „Александровска ЕАД и обратно се умножи 
по прогнозния брой диализи, а именно 6000 за целия период на изпълнение на 
поръчката /24 месеца

5.1.11.  Hankedokumendid
Keeled, milles hankedokumendid on ametlikult kättesaadavad: bulgaaria keel
Hankedokumentide aadress: https://app.eop.bg/today/555634
Sihtotstarbeline teabevahetuskanal: 
Nimi: ЦАИС ЕОП

5.1.12.  Hanke tingimused
Esitamise tingimused: 
Elektrooniline esitamine: Nõutav
Esitamise aadress: https://app.eop.bg/today/555634
Keeled, milles võib pakkumusi või osalemistaotlusi esitada: bulgaaria keel
Elektrooniline kataloog: Ei ole lubatud
Variandid: Ei ole lubatud

https://app.eop.bg/today/555634
https://app.eop.bg/today/555634
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Pakkumuste esitamise tähtaeg: 01/04/2026 23:59:59 (UTC+03:00) Ida-Euroopa suveaeg
Periood, mille jooksul pakkumus peab jääma kehtivaks: 6 Kuud
Teave avaliku avamise kohta: 
Avamise kuupäev: 02/04/2026 14:00:00 (UTC+03:00) Ida-Euroopa suveaeg
Koht: В системата
Lisateave: В указаният ден и час председателят на комисията ще декриптира офертите в 
ЦАИС ЕОП.
Lepingutingimused: 
Lepingu täitmine peab toimuma kaitstud tööhõive programmide raames: Ei
E-arveldamine: Lubatud
Kasutatakse elektroonilisi tellimusi: ei
Kasutatakse elektroonilisi makseid: jah
Rahastamiskord: – Плащанията се извършват периодично в срок до 60 (шестдесет) дни 
по посочена банкова сметка на изпълнителя въз основа на представени от 
ИЗПЪЛНИТЕЛЯ на следните документи - справка/отчет за предоставените Услуги за 
съответния период, утвърдена от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ. Представя се от ИЗПЪЛНИТЕЛ до 5-
то число на следващия месец; - фактура за дължимата сума за съответния период, 
издадена от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ и представена на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.

5.1.15.  Vahendid
Raamleping: 
Ei kohaldata raamlepingut
Teave dünaamilise hankesüsteemi kohta: 
Ei kohaldata dünaamilist hankesüsteemi

5.1.16.  Lisateave, lepitus ja vaidlustus
Vaidlustusorgan: Комисия за защита на конкуренцията
Teave vaidlustamise tähtaegade kohta: Съгласно чл. 197, ал. 1, т. 1 от ЗОП - в 10 дневен 
срок от изтичането на срока по чл. 100, ал. 3 от ЗОП.
Organisatsioon, mis annab teavet lepingu täitmise kohas kohaldatavate maksude üldise 
õigusraamistiku kohta: Национална агенция по приходите
Maksuõiguse veebiaadress:  http://www.nap.bg" www.nap.bg
Organisatsioon, mis annab teavet keskkonnakaitset käsitleva üldise õigusliku raamistiku 
kohta, mida kohaldatakse lepingu täitmise kohas: МИНИСТЕРСТВО НА ОКОЛНАТА СРЕДА 
И ВОДИТЕ
Keskkonnaõiguse veebiaadress: http://www.moew.government.bg/
Organisatsioon, mis annab teavet tööhõivekaitset ja töötingimusi käsitleva üldise õigusliku 
raamistiku kohta, mida kohaldatakse lepingu täitmise kohas: Министерство на труда и 
социалната политика
Tööõiguse veebiaadress: http://www.mlsp.government.bg
Organisatsioon, mis annab lisateavet hankemenetluse kohta: УНИВЕРСИТЕТСКА 
МНОГОПРОФИЛНА БОЛНИЦА ЗА АКТИВНО ЛЕЧЕНИЕ "АЛЕКСАНДРОВСКА" ЕАД
Hankedokumentidele internetivälist juurdepääsu pakkuv organisatsioon: УНИВЕРСИТЕТСКА 
МНОГОПРОФИЛНА БОЛНИЦА ЗА АКТИВНО ЛЕЧЕНИЕ "АЛЕКСАНДРОВСКА" ЕАД
Organisatsioon, millele laekuvad osalemistaotlused: УНИВЕРСИТЕТСКА 
МНОГОПРОФИЛНА БОЛНИЦА ЗА АКТИВНО ЛЕЧЕНИЕ "АЛЕКСАНДРОВСКА" ЕАД
Pakkumusi menetlev organisatsioon: УНИВЕРСИТЕТСКА МНОГОПРОФИЛНА БОЛНИЦА 
ЗА АКТИВНО ЛЕЧЕНИЕ "АЛЕКСАНДРОВСКА" ЕАД

8. Organisatsioonid

http://www.nap.bg
http://www.moew.government.bg/
http://www.mlsp.government.bg
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8.1.
 
ORG-0001
Ametlik nimi: УНИВЕРСИТЕТСКА МНОГОПРОФИЛНА БОЛНИЦА ЗА АКТИВНО ЛЕЧЕНИЕ 
"АЛЕКСАНДРОВСКА" ЕАД
Registreerimisnumber: 831605795
Postiaadress: ул. СВ. ГЕОРГИ СОФИЙСКИ №.1
Linn: гр. София
Sihtnumber: 1431
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria
Kontaktpunkt: Христина Минчева
E-posti aadress: op@alexandrovska.com
Telefon: +359 29230628
Faks: +359 29230646
Internetiaadress: https://alexandrovska.com/
Hankija profiil: https://app.eop.bg/buyer/1212
Selle organisatsiooni rollid: 
Hankija
Organisatsioon, mis annab lisateavet hankemenetluse kohta
Hankedokumentidele internetivälist juurdepääsu pakkuv organisatsioon
Organisatsioon, millele laekuvad osalemistaotlused
Pakkumusi menetlev organisatsioon

8.1.  ORG-0002
Ametlik nimi: Комисия за защита на конкуренцията
Registreerimisnumber: 000698612
Postiaadress: бул. Витоша № 18
Linn: София
Sihtnumber: 1000
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria
Kontaktpunkt: Комисия за защита на конкуренцията
E-posti aadress: delovodstvo@cpc.bg
Telefon: +359 29356113
Faks: +359 29807315
Internetiaadress: http://www.cpc.bg
Selle organisatsiooni rollid: 
Vaidlustusorgan

8.1.  ORG-0003
Ametlik nimi: Национална агенция по приходите
Registreerimisnumber: 131063188
Postiaadress: бул. КНЯЗ ДОНДУКОВ №52
Linn: София
Sihtnumber: 1000
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria
E-posti aadress: z.kalpakova@nra.bg
Telefon: 0700 18700
Internetiaadress: https://nra.bg/

mailto:op@alexandrovska.com
https://alexandrovska.com/
https://app.eop.bg/buyer/1212
mailto:delovodstvo@cpc.bg
http://www.cpc.bg
mailto:z.kalpakova@nra.bg
https://nra.bg/
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Selle organisatsiooni rollid: 
Organisatsioon, mis annab teavet lepingu täitmise kohas kohaldatavate maksude üldise 
õigusraamistiku kohta

8.1.  ORG-0004
Ametlik nimi: МИНИСТЕРСТВО НА ОКОЛНАТА СРЕДА И ВОДИТЕ
Registreerimisnumber: 000697371
Postiaadress: бул. „Княгина Мария Луиза“ №22
Linn: София
Sihtnumber: 1000
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria
E-posti aadress: tgadzhanova@moew.government.bg
Telefon: +359 29406501
Internetiaadress: https://www.moew.government.bg/
Selle organisatsiooni rollid: 
Organisatsioon, mis annab teavet keskkonnakaitset käsitleva üldise õigusliku raamistiku 
kohta, mida kohaldatakse lepingu täitmise kohas

8.1.  ORG-0005
Ametlik nimi: Министерство на труда и социалната политика
Registreerimisnumber: 000695395
Postiaadress: ул. „Триадица“ №2
Linn: София
Sihtnumber: 1051
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria
E-posti aadress: e-uslugi@mlsp.government.bg
Telefon: 0800 88 001
Internetiaadress: https://www.mlsp.government.bg/
Selle organisatsiooni rollid: 
Organisatsioon, mis annab teavet tööhõivekaitset ja töötingimusi käsitleva üldise õigusliku 
raamistiku kohta, mida kohaldatakse lepingu täitmise kohas

Teave teate kohta

Teate tunnus/versioon: 5704255e-4f0a-474e-b663-92db1c3f34bc  -  01
Vormi liik: Hange
Teate liik: Hanketeade või kontsessiooniteade – üldkord
Teate alaliik: 16
Teate saatmise kuupäev: 25/02/2026 08:45:38 (UTC+02:00) Ida-Euroopa aeg, Kesk-Euroopa 
suveaeg
Keeled, milles käesolev teade on ametlikult kättesaadav: bulgaaria keel
Teate avaldamise number: 134655-2026
ELT S väljaande number: 40/2026
Avaldamise kuupäev: 26/02/2026
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